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STRUCTURE OF LEXICO-SEMANTIC FIELD IN LITERARY TEXT
CTPYKTYPA JIEKCUKO-CEMAHTHUYHOTI O ITOJIA
Y MEXKAX XYJOXHBOI'O TEKCTY

IOais TOJIOBAIIIEHKO
YepuiBenbkuii HanioHaJdbHui YHiBepcuTeT iMeHi IOpis PeabkoBuya
yuliagolovashchenko@yahoo.com
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The article is dedicated to the issue of a lexical-semantic field within an author’s literary text. A lexical-
semantic field is viewed as a paradigmatic group of lexical units that are united in accordance with their semantic
affinity. A lexical-semantic field is explained to possess a hierarchical structure, which allows to ensure a
developed semantic picture of a certain conceptual field. Based on the novels of John Maxwell Coetzee, the
structure of a lexical-semantic field is outlined. It encompasses semantic concretization of specific areas of an
individual author’s linguistic world picture. The first stratum of a lexical semantic field is defined as a lexical
semantic microfield that reflects division of a broader conceptual area into narrower related ones. A lexical
semantic microfield is, in turn, divided into semantic subclasses, i.e. word groups based on similar semantic and
morphologic characteristics. Introduction of semantic subclasses into the structure of a lexical semantic field is
encouraged by the need to group lexical units according to part-of-speech criterion and, simultaneously,
demonstrate semantic plentifulness of meaning in the individual author’s linguistic world picture. The lower
hierarchical stratum is occupied by a lexical semantic group which embodies intralingual relations among lexical
meanings. Inclusion of lexical units into a lexical semantic field is possible under the condition of dominant
seme component that marks semantic affinity of a word to the relevant outer linguistic reality. Inventorization
of suitable lexical units takes place via dictionary definition analysis, since reference to lexicographic definitions
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allows to create a chain of definitions and reveal pertinent semes in word meanings. One of the lexical semantic
fields construed is based on novels by John Maxwell Coetzee is ,,HUMAN?”, reflecting the conceptual field of a
human. The abovementioned lexical semantic field is divided into four lexical semantic subfields that together
sketch a human through the lens of emotions and feelings, built, mind and thinking, and, eventually, language.
The present article focuses on lexical semantic microfield ,,Human Body”. The paradigm of lexical semantic
field structure is represented, semantic range of meaning within the microfield is described, and grouping of
lexical units into semantic subclasses and lexical semantic groups based on the analysis of dictionary definitions
is performed.

Key words: lexical unit, lexical semantic field, lexical semantic microfield, semantic subclass, lexical
semantic group, semantics, literary text.

CraTTa mpHCBAYCHA IHTEpHpeTanii Ta BCTAHOBJICHHIO JIEKCHMKO-CEMAaHTHUYHOTO TMONS B MEXax
ABTOPCHKOTO XYJIOKHBOTO TEKCTy. JIEeKCMKO-CEeMaHTHYHE TIONE TMOTPAKTOBYEThCS SIK MapajirMaTHyHe
00’€THAHHS JIEKCUYHUX OJWMHHIB, IO TYPTYIOTbCS 32 MPHUHIMIIOM CEMAaHTUYHOI ONM3BKOCTI JIEKCHYHHUX
3Ha4YeHb. JIeKCHKO-CeMaHTUYHE TMOJIe Ma€E iEpapxiuHy CTPYKTYpPY, IO YMOXKIIMBIIIOE OKPECIEHHS JeTalbHOL
CEeMaHTHYHOI KapTWHH KOHKpETHOI MOHATTEBOI cepu. Ha martepianmi pomaniB JIxona MakcBemna Kyrsee
3alpONOHOBaHA CTPYKTypa JIEKCHKO-CEMaHTHYHOIO ToJis. BoHa mepenbadae ceMaHTHYHY KOHKPETH3AIo
OKpEMUX JISHOK 1HIUB11yallbHO-aBTOPCHKOI MOBHOI KApTHHH CBIiTY. [lepiiiM piBHEM J1€KCUKO-CEMaHTHYHOTO
MOJIsl BU3HAYEHO JIEKCHKO-CEMAaHTUYHE MIKPOIIOJIe, sIKE BUpaXKae MOJIT MUPIIOT OHATTEBOI cepr Ha MeHI
CYMDKHI TUISHKH. JIGKCHKO-CEMaHTUYHE MIKPOIOJIe MOALISIETHCA Ha CEMaHTHYHI MIAKIACH — YIPYIIOBaHHS 3a
CIUTPHAMU CEMaHTUKO-MOP(]OJIOTIYHUMHU O3HAaKaMH. BKIIFOUEHHS CEMaHTUYHUX IJIKIACIB JI0 CTPYKTYpH
JICKCUKO-CEMaHTHUYHOTO TOJIsl 3yMOBJICHE HEOOXIIHICTIO PO3MOIUIMTH JICKCHYHI OJMHMII 32 YACTHHOMOBHUM
KpPHUTEPIEM i, BOJHOYAC, IPOJIEMOHCTPYBATH CEMAHTUYHY PO3MAITICTh 3HAYEHHS B 1HJIUBIyalbHO-aBTOPCHKIH
MOBHI#M KapTHHI CBITY. HMKYKMM i€papXiyHUM piBHEM JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI'O IOJIS € JIGKCHKO-CEeMaHTHYHA
rpyIa, mo BijoOpakae BHyTPIIHLOMOBHI 3B’ 13K MK IEKCHYHHMH 3HAYCHHSIMU CITiB. BKITFOUSHHST JIEKCHYHHX
OIVHUIIH 10 CKIIAy JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOTO TMOJIS BiIOYBA€THCS HA OCHOBI HAsIBHOTO IOMIHAHTHOTO CEMHOTO
KOMITOHEHTA, KU MMO3HAaYa€e CEMaHTHYHE BiTHOMIECHHS 3HAYCHHS CJIOBa IO BIATIOBIMHOI cdepr m03aMOBHOL
nificHocTi. [HBeHTapu3aris peleBaHTHUX JICKCHIHUX OAWHHITH BiIOYBAETHCS 3a JTOTIOMOTOI0 METOAY aHaIi3y
CIIOBHUKOBUX Ae(iHIliN, OCKIIBKY 13 MOKIMKAHHIM Ha JIEKCHKOrpadiuHi TIyMadeHHs BUAAETHCS MOKIMBHM
mobyayBaTi nediHIMIHHUA JIAHITIOT Ta BHSABUTH aKTyajbHI CEMH Yy 3HAYeHHSAX cliB. OIHUM i3 JIEKCHKO-
CEMaHTHYHUX IT0JIiB, 1110 BUPOPMOBYEThCA Y pomaHax J[ona Makcsemia Kyrsee, € ,, HUMAN” /  JIFOAWUHA”,
sIKe BimoOpaXkae BIiNIMOBIAHY IMOHATTEBY cdepy. 3ragaHe JEKCHKO-CEMAaHTHYHE TOJIEC MOAUIIETHCS Ha YOTHPH
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI MIKPOIIOJNIA, SKi 300paXXylOTh JIIOAWHY B PO3MAiTTi eMowii 1 Mo4yTTiB, OyIOBH Tija,
pO3yMy Ta MHCJIEHHS 1, BpEMITi-peliT, MOBH. Y TPOMOHOBAaHIM CTAaTTI yBara 30cepelXeHa Ha JIEKCHKO-
ceMaHTHYHOMY Mikpomoni ,,Human Body” / ,,Jltonceke Tino”. IIpomeMoHCTpOBaHO 3pi3 CTPYKTYpH OIS,
OITMCAaHO CEMAaHTHYHY MAJIITPY 3HAYEHb MIiKPOIIOJIS, IPOBENEHO OPTaHi3allilo IEKCHIHUX OJUHUIIb Y CEMaHTHYHI
MIJKITACH 1 JIEKCHKO-CEMaHTUYHI TPYIH 3 OMOPOIO Ha CIIOBHUKOBI TIIyMadeHHSI.

Kuio4oBi cjioBa: neKcHYHa OIWHUI, JIEKCHKO-CEMAaHTHYHE TOJIEe, JIEKCHKO-CEMaHTHYHE MIKPOIIOE,
CEeMaHTHYHHH MiJKIIac, JIEKCHKO-CEMaHTUYHA TPyTia, CEMaHTHUKA, XYAOKHINA TEKCT.

Beryn. CytHicth XynoxkHboro tekcry (mani — XT) BOadaeThcsi, mepenyciM, y CMHCIOBOMY
HAKOIMWYECHHI 3HaYeHb CJIiB, OKPEMi 3 SIKUX BIIIrparoTh OUIBII 3HAYYITY 1 KPEaTUBHY POJIb y peasizamii
TEKCTOBOTO CMHCIIOBOrO moTeHwiany. Y Mexax XT «cMHCH JiTepaTypHO-XyIOKHBOTO TBODPY €
BIIHOIIEHHSM MDK NPSIMHUMHU 3HAYEHHSMH CJIiB, SIKUMH BiH HAaIlMCAHHWM, 1 CAMUM 3MICTOM, HOTO
temoro» (Bunokyp, 1991, c. 53). HinicHa cemantuka XT BU(QOPMOBYEThCS Ha MEPETUHI 3MICTOBOTO 1
CMHCJIOBOTO BEKTOPIB, sIKi 00YMOBIIIOIOTh PO3rOPTaHHS TEMH TEKCTY 1 peastizallii miJTeKCTOBUX, TOOTO
CMHCIIOBUX, 3HAYEHb.

JIekcH4Hi OAMHUI, 3HAYEHHs SKUX BIJIrPaloTh KIOYOBY POib y (POpMyBaHHI 3arajibHOi
ceMaHTUKU XT, B aBTOPCHKOMY XYI0’KHbOMY TBOPI MiJIKOPSIOTHCS 3aKOHAM JIEKCUYHOI CUCTEMHOCTI
MoBH. BogHOYac, BOHM YTBOPIOIOTh HEMOBTOPHMN CMHUCIIOBHA KOHTMHYYM Ha OCHOBI CEMaHTHYHOT
B3a€MO/Iii ICKCUUYHUX 3HAUYEHb, sIKi Oynu BiiOpaHi KOHKPETHUM aBTOPOM JJIsl BUPAKEHHS KOHKPETHOT
TEMH XYyJIOKHBOI'O TBOpPY. 3 OINIAQY Ha Iie, JeKCHMYHa CHUCTEMHICTh B MexaxXx XT € aBTOpChKO
3YMOBJICHOIO, OCKUIBKM (POPMYBaHHS JIEKCMYHMX MIKPOCHCTEM, 30KpeMa II0JIiB, BiJOyBaeThCs Ha
OCHOBI BXKUTHX Yy TBOPI CIiB.
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Ha nunimmEbOMYy eTami po3BUTKY JIHIBICTUYHOI JYMKH CEMaHTHUYHE I0Jie HaOyla0 3HaYHOTO
BHU3HAHHS 3aBJSKH MMOCHJICHOMY IHTEpECY JOCTIIHUKIB MOCTPAIIHCHKOTO MOBO3HABYOTO MPOCTOPY
(B. I1. AbpamoB (Abpamos, 2003), TI'.T. be3koposaiina (Beskoposgatina, 2012), 3. H. Bepmaiea
(Bepouesa, 1986), B. H. lenucenko (/[enucenxo, 2006), C.II. HdenucoBa (/[enucosa, 1996),
C. B. Kesina (Keszuna, 2010), 1. M. Ko6o3zesa (Ko6ozesa, 2000), B. B. JleButibkuii (Jlesuyxuii, 2006)).
3axizmHa HayKOBa JyMKa TaKOX KOHIEHTPYE 3HAYHY yBary Ha CTYIIAX JICKCHYHHUX 1 CEMAaHTHYHUX
MOJIIB, IO CIPHsI€ aKTUBHOMY PO3BUTKY 1 30aradeHHIO MApWHU JIEKCHYHOI CEMAaHTHKH HOBUMH
JTOCTITHUIIBKMMHE Tiaxogamu, norsimamu 1 3Haxigkamu (A. Cruse (Cruse, 2000), D. Geeraerts
(Geeraerts, 2010; Geeraerts, 2006), P. Faber (Faber, 1999), E. Finegan (Finegan, 2008), A.-
M. Simon-Vandenbergen (Simon-Vandenbergen, 2007)).

10. JI. AnpecsiH BUCITTOBITIOE MOTJISI, IO ,,CEMAHTHUYHI ITOJISI CYTh KIJIACH, IO IEPEXPEnyOThCS;
€IMHOTO PO3IMOJAUTY CJIOBHMKAa HAa CEMaHTUYHI MOJIS, KO He (...) MIIMIHIOBAaTH CEMaHTHYHI
KOMIIOHEHTH OlHapHUMHU ab0 IHIIMMH JAW(EepeHIIHHUMHU O3HaKaMH, He ICHYe; 3 Oyab-sSKOTo
CEMaHTHYHOTO MO0JIs, Yyepe3 OuIbl a00 MEHII JOBIHH JIAHIIOKOK CYMDKHHUX JIJAHOK MOKHA IOTPAnuTU
B IHIIE [OJIe, TOMy M CEMaHTUYHUMN MPOCTIP MOBU BHUSBISETHCS B LIbOMY CEHCI HEMEpPEepBHUM
(Anpecsan, 1995, c. 252).

B. B. JleBunpkuil Bigjae HajeXHE KIACUYHIA Tpaaulii BXXKMBaHHS TEPMIHY ,,CEMaHTUYHE
1oJie” Ta HaroJIoNlye, M0 MiJ HUM CIiI PO3YMITH JIEKCUKO-CEMAaHTHYHY MIKPOCHUCTEMY — IHIIUMU
CJIOBaMH, JIEKCUKO-ceMaHTHuHe mone (Jlesuykuu, 2006, c. 212). Ha BinMiHYy BiJi CEMaHTUYHOTO,
nekcuko-cemantuyHe moje (mani — JICII) TpakTyeThesi K ,,KOHTJIOMEpAT 3HAY€Hb, KOXKHE 3 SKUX
OTPUMY€ BHUPAXEHHsSI B MOB1 Ha piBHI JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOTO BapiaHTa jekcemu’ (Illeina, 2010,
c. 70).

VYTiM, 0COOIMBOCTI JIEKCUKO-CEMAHTUYHOTO BIOPSAKYBAaHHA cliB Yy Mexax X1 motpeOyroTh
MUAJIBHINIOT yBaru MOBO3HABIIB. Y KaHBI XT, OKpIM JIGKCHYHOI CHCTEMHOCTI MOBH, JIOJTYYa€ETHCS
MPUHIIUI aBTOPCHKOTO MOBHOTO JIOMIHYBaHHS, 1110 03Ha4Ya€ BUOIp peleBaHTHUX JEKCUUYHUX OJUHULb
BIIMTOBIIHO JI0 peaii3amii XyJA0XKHBOTO 3aAyMy 1 >KaHPOBO-CTHUIICTUYHUX IMIIEPATHBIB, a TaKOX
BUPAXCHHSI aKTYAJIbHUX TEM.

Merta craTTi — okpecauTH GopMyBaHHS JEKCUKO-CEMaHTUIHOTO oI Y Mexkax XT 3 ormsiay
Ha 1HJMBIAYyaJbHO-aBTOPCHKY MOBHY KapTHHY CBiTy. MaTepiaioM AOCTIIKEHHS CIYTyBajlu pOMaHU
niBeHHOa(pukaHcbkoro nuckMeHHuka Jhxona Makcsermia Kyrsee.

Metoau nociaigkeHHsi. Y poO0Ti BUKOPUCTAHO HU3KY METOIIB, CEpell SIKUX: 0eCKpUNMUBHULL
MemoO — JJIs ONKMCY Ha BCIX e€Tamax PO3BIIKH; y3aeaibHeHHs — JUisl (opMystoBaHHS BHUCHOBKIB
nonepeanix pociuimkens 1npo JICII; nociko-inmyimusnuti memod — & BHOKPEMJICHHS CEM,
BHyTpimHbOTO yropsakyBanHus JICII, BuGopy nHa3 JICII Ta iX CKIagHUKIB, METOI aHA1i3y
COBHUKOBUX Oe@)iniyili 3 €JIEeMEHTAMU KOMNOHEHMHO20 1 JNeKCUKO-CeMAHMUYHO20 aHAaNi3y s
3’CyBaHHS CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH 3HAYCHHs CIIiB, Kiacu(ikailii TeKCUYHUX OJUHHIIb Y BiIOBIIHI
yrpynyBaHHS 1 BCTAHOBIIEHHS JIGKCUKO-CEMaHTUYHUX 3B’ SI3KIB MK HUMHU.

PesyabTaTn Ta odrosopenns. JICII Tmymaunmo 3a O. O. CeniBanoBoto Ta O. O. Jlxymariii:
JICII — ue ,,napagurmMatuyHe o0’ eTHAHHS JEKCUYHHUX OJMHHUIb E€BHOT YACTUHU MOBH 32 CHUTBHICTIO
iHTerpanbHoro kommoneHta” (Cenieanosa, 2006, c. 281-282); JICII — e CYKYyIHICTh JEKCHYHUX
OJIMHUIb, O 00’ €JHaH] CIIUTbHUM CEMaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM, NepeOyBaloTh y mapagurMaTUYHUX
BITHOIIIEHHSAX 1 HOMIHYIOTh SIBHILA BIAMOBITHO /10 MOHSATIMHHUX, MPEAMETHUX 4M (DYHKI[IOHAJTHHUX
BrnactuBocten” (/orcymamiu, 2015, c. 16). 3 ornany Ha aedininii, JICII 3rypToBye JTEeKCUUHI OTUHUITL
3a CEMAaHTUYHHM KPHUTEPIEM 1 Mae€ MapaAurMaTHYHy CTPYKTYpPy — BiA MIMPIIUX A0 BYXKYUX 3a
3HAUEHHSM yrpynoBaHb JekcuyHux oauHuik. OTxe, JICII ckiamaeTbes 3 TOPU3OHTANBHOIL, IO
OXOILTIOE HOTo sfiepHo-niepudepiiHuil mpocTip, 1 BEPTUKAIBHOI, 110 BijoOpaxae HOro iepapXiuHui
3pi3 y MHOKHHI B3a€MOJIIFOUMX MIKPOIIOIIB 1 MapaJUrMaTUYHO MEHIIUX CTPYKTYPHHUX yIpyHOBaHb,
oceil.

Onnum 13 HaiOutbmuX 1 HaiiBaromimux JICIT y pomanax J[ona Makcsemna Kyrsee € JICII
LAUMAN” /  JIFOAMHA”, TOMIHaTHOIO CEMOIO SIKOTO € ,, HO3HAYEHHS CIOCYHKY 00 00Ut~

Hanani moain JICII Ha MeHIIIi CKIaI0B1 OAMHHUII — JIeKCUKO-CEMARMUyHi Mikponoas (mami —
JICwmIT) —31iiicHeHO 3 Oy Ha, O-Tepllie, CeMaHTHUHUH aHaji3 BiZiOpaHOTO JIEKCUYHOTO MaTepiaity
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i, mo-Apyre, i3 3acTOCYBaHHSM JIOTIKO-IHTYITHBHOTO TMIIXOJy Y UWICHYBaHHI IMOHATTEBOI YU
MPEeIMETHO-TEMAaTHYHOI CepH, MPeICTaBICHOI CEeMaHTUYHUM ToeM. OCKUTbKM MK JIGKCHYHUMH
onunuisiMu B JICIT BcraHOBIIGHUH 3B 30K KOMYyTallii, IIe 0O3HAYae, M0 BOHU HAJIeXkKaTh IO CHLUIBHOT
MOHATTEBOI JUISHKY, NMPOTE BOJAHOYAC MOKPUBAIOTH Pi3HI MOHATIHHI cermeHTH (Jlesuykui, 2006 c.
215). Jlo cnoBa, MoHATTEBA cepu JIOIUHHU Y 3B’S3KY 31 crienudikor aHaIi30BaHMX POMAaHIB i
BiZiOpaHOTO 3 HHUX Marepiany penpesentye Taki aCHeKTH JIOJWHH, SK TICHUXOEMOLIMHHUN CTaH,
¢bi310710TT9HI 0COOIMBOCTI JIFOACHKOTO TiNa 1 MUCJIEHHEBA JisUTbHICTE. Lle oOymosiroe moain JICIT
L,AUMAN” / JIKOJAVUHA” na gotupu JICMII, mo XapakTepu3yOThCs MOHSITTEBOIO CYMDKHICTIO 3
JIFOINHOTO:

1) JICmII ,,Emotions and Feelings” / ,,Emomnii Ta mouyrTs”, mo nokpusae chepy eMOIIHHUX
MIePESKUBAHD 1 TIOYYTTIB JIFOMHH;

2) JICmII ,,Human Body” / ,,JItonchke T1710”, 1110 OXOIUTIOE MIUPOKY Chepy aHATOMIUHOT OyA0BH
JIIOJIMHU, OPraHiB 4yTTs 1 PI3UYHUX PYXIB YaCTUHAMHU TiIa;

3) JICMIT ,Mind” / ,,Po3ym”™, 1110 CTOCY€ETHCSA PO3YMOBOT 1 MUCJIIEHHEBOT JIISITEHOCTI JIFOJIUHU;

4) JICwmIT ,,Language” / ,,MoBa”, 1110 € TOTHYHUM 70 CPepH JIFOJICBKOT MOBH 1 MOBJICHHS.

[aBenTapuzanis koHctuTyeHTiB JICII 3a momomMororo cioBHUKOBUX JAediHiLil mependayae
MOIIYK KOHKPETHOI CEeMH y 3HAYEHHSX YCIX JIeKCMYHuX ofauHuub (baucan, 2014, c. 35). Taka
IHTerpaJibHa cemMa 00’€JJHye O3HaKU JE€HOTaTa, MO3HAuY€H1 CIIUIbHUMU 3a CEMAaHTHUKOI0 METaMOBHUMHU
OJIMHUISIMU 3 pI3HUX AediHiuid (Dopmanosa, 2021, c. 46). llomyk IHTErpagbHOI CEMHM YacoM
CYIIPOBOJIKYEThCSI TOOYI0BOIO JIaHIIora aediHilii, Ae JIeKcukorpadiuyHoi eKCcIuliKaiii 3a3Ha€e cloBo,
BXKUTE Yy nediHiuii aHamizoBaHoi JekceMu. [IpoinmtoctpyeMo npukianamu Ae@iHimin:

see — to be able to use your eyes to notice and recognize things; eye — one of the two body parts
in your face that you use for seeing; body — the whole physical structure of a person or animal,
including the head, arms, and legs (Macmillan English Dictionary) (JICMIT ,,Human Body” /
,,JIIOJICBKE Ti10”).

Hacrynmauit crpykrypHo-iepapxiuauii piserb JICII 3aiimae cemantnunuii minkiaac. [ToHSATTS
cemanmuynoeo niokaacy y crpykrypi JICII oxorumroe cemaHTH4HI 1 MOPQOJIOTIY4HI OCOOIUBOCTI
JIEKCUYHUX OAWHUIL. HeoOXiqHICTh 3aCTOCYBaHHS T€PMiHA ,,CEMAaHTUYHUH IMIIKIAC” TPYHTYETHCS HA
TOMY, IO JICKCUYHI OJUHUII PEMPE3EHTYIOTh CHIIbHI MOPQOJIOTIUHI KaTeropii; yTiM, i GpopmManbHi
O3HAaKM HE Jal0Th MOXIUBICTh nudepeHIitoBaTd pi3HI 3HA4eHHSA. TOMy, OCHOBHa pOJIb Y
PO3MEKYBaHHI OMHHUIIb HAJICKUTH CEMaHTHUHUM O3HaKaM (/lesuykui, 2006, c. 243-244).

CIIxk BHOKPEMIIFOEMO Yy MeXaxX MIKpPOIOJIB BIATOBIAHO /O JBOX KPHUTEpIiB — TMO-TIepIIe,
YaCTUHOMOBHOI HaJIEKHOCTI JIGKCUYHUX OJMHHUILIb 1, MO-APYre, CEMaHTUYHOI CIUIBHOCTI. 30Kpema,
KaTeropiiiHa cema CTOCYEThCS YaCTUHOMOBHOTO KJacy, /0 SKOTO HaJjeXaThb JIEKCUYHI OAMHHII, 1,
LUIKOM OYEBUIHO, BU3HAYAETHCS 31 3BEpHEHHSAM 0 JeKcukorpadiunoro jpkepena. o mpukiany,
iHTerpanbHolo cemoro Cllk y mexax JICMII ,,Human Body” / ,Jlioaceke Tino” € ,,noznauvenus
yacmunu mina”

face — the front part of the head, from the forehead to the chin; head — the upper part of the
body in humans, joined to the trunk by the neck, containing the brain, eyes, ears, nose, and mouth
(Dictionary.com) (CIlk imennukis ,, Yacmunu mina”),

hobble —walk in an awkward way, typically because of pain from an injury; walk — move at a
regular pace by lifting and setting down each foot in turn, never having both feet off the ground at
once (Oxford Learner’s Dictionaries) (ClIk niecnis ,, Pyxu mina”).

3peirtoro, HX4KUM piBHeM BHYTpiHbo1 opranizauii JICII — micas JICMIT ta CIIk — € nekcuko-
cemantuyna rpyna (mami JICI), mo Buokpemumioethest y Mekax CIlk. BoHa xapakTepusyeThest
BHYTPIITHOMOBHUM XapaKTEPOM BiHOIIIEHb 1 MOCTA€E K BUHATKOBO MOBHE siBullle (Jlesuykuii, 2006,
c. 215). BusHauampHuM KpuTepieM mnpuHanexHocti ciaiB g0 JICIT € HasBHICTh Yy CeMaHTHYHIiH
CTPYKTYpI IXHIX 3HaY€Hb KaTErOpialbHO-JIEKCUYHOT CEMHU, 1110 CIYTYE 1IeHTH(IKATOPOM peIeBaHTHOI
ceMaHTH4YHOI 03Haku (@opmanosa, 2021, c. 46).

B ananizoBaHMX poMaHax JEKCHKa JIIOJICBKOTO Tila, o yrnopsaakoByerbes y JICMIT ,,Human
Body” / ,Jltoncbke TNO”, yTBOPIOE OKpPEMHUH IIACT, SIKOMY BJIACTHBAa KOHCTPYKTHBHA XYHOXHbBO-
3MICTOBa pOJIb. 30KpeMa, akIeHT Ha OCOOJIMBOCTAX JIIOJICBKOTO TiIa Ta HOro pyxiB YacTKOBO
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YMOKJTUBITIOE 3aXOIUTIOI0YY MaHEPy OTOBii, CIIPHsIE MOBHIIIOMY BUPQXEHHIO TIEPEKUBAHB 1 TOYYTTIB
repoiB, BIAKPHUBA€E JOCTYN YUTA4yeBi JO IX BHYTPIIIHBOTO CBITy, BKa3y€ Ha iXHE CTaBJICHHS [0
300paKyBaHUX Yy pOMaHaxX MO, 3pelITo, BUMAIBOBYE iX OCOOMCTICHHMI MOPTPET HE JUIIEC Y
¢3uuHuX / Pizionoriunux Qapbdax, ame i y Konpopax ix BAayi, BHyTPIIIHBOTO TCUXOJOTTYHOTO U
EMOIIIIfHOTO OaNaHCy.

@®okyc Ha OCOOIMBOCTSIX TICHUXOJIOTIYHOT MOBEIIHKM T'epoiB y pOMaHax 3raJaHoro aBTopa
OB ’sI3aHUIN 3 OCOOMMBOCTAMH iX (HI3MYHMX NIl 1 peakmid, Mo IHKOPHOPYIOTh OJHY ab0 JeKiIbKa
YaCTHUH TijIa 1 BiTOMBAIOTH MICUXOJIOTTYHY HAPYKEHICTh Y CIOKIH repoiB y pi3HUX cuTyanisx. L{itkom
OYEBHJIHO, M0 (i3MUHA PYXJIMBICTh Tia BiAOWBA€E ICHXOJOTIYHHNA CTAaH JIOAWHH, a OYIIb-sSIKHMA
MICUXOJIOTIYHUH TUCKOM(OPT 0pa3y >k BTUIIOETHCS Y HU3LI pyXiB a00 Ail. Y (i3i0J0TIIHOMY acIekTi
JUIS aBTOPA 3HAYHY BAaroMicTh CTAHOBHUTH 3BEPHEHHS 10 OPraHiB YyTTs HOTO IrepoiB y XyI0KHBOMY
TBOPI, 110 T€X, 0€3CYMHIBHO, OXOILUTIOE MOHATINHY cdepy JTHOACHKOTro Tia.

BpaxoByroun ckazane Buiie, JICMIT ,,Human Body” / ,JIroaceke T110” HITKOM 3aKOHOMIPHO
BUdoOpMOBYeThbes y cykynHocTi 4otupbox ClIk — ClIk iMeHHuKiB ,, Yacmunu mina”, CIIk giecnis
,Pyxu mina” ta ,,Opeanu uymmsa” 1 CIIx TpUKMETHUKIB ,, Dizionociuni Xxapaxmepucmuxu’ .
HNowminanTtHoto cemoro JICMII € ,, nosnauenns ionowenus 0o noocvkoco mina”, MO YMOKIIUBIIIOE
LIMPOKE OXOIUIEHHS MOHATINHOI chepu JTOACHKOTO TiNa, BiIOOpaxeHHs ii 1HAUBIAYaIbHOTO OauyeHHS
Jlxonom Makcsenna Kyrsee 13’scyBanHs 1i crieuI4HIX aKLIEHTIB.

Cllx iMeHHHKIB ,, Yacmunu mina” OXOIJIIOE JIEKCHYHI OJMHHUIII HOMIHAII YacTHH Tina
monuuu. [lopiBasiHO 3 iHIIIUMHU CIIK, 16 CMUCIIOBHIA 3B’ SI30K CTOCYETHCS POJIO-BUIOBUX BiTHOIIEHB,
TYT CJIOBa B OKpEMUX MIATPYyIax BUSABISIOTH CEMAaHTHUHY €JHICTh Ha OCHOBI 3B’SI3KY ,,4aCTHHA-I[LIE”.
Jlo yacTWH TULTa 3apaxOBYEMO HE JIMIINE YACTHHH TUIA JIFOJUHU SIK 30BHINIHI €1eMEHTH (PI3UYHOT
CTPYKTYpPH, ajiec i YaCTHHH aHATOMIYHOT OYJIOBH, BKJIFOYHO 3 OpraHaMH, CUCTEMaMHK OPTaHiB i OIIOPHO-
pyxoBuM amaparoM. IHterpampHoro cemoto ClIxk € , nosnavenns uwacmunu mina”. Bona
PO3ray)Xy€eThCs Ha JIB1 JAHKU BIAMIOBIIHO O CEMaHTUYHOTO 3B’SI3KY ,,9aCTHHA — IIiJIe” 1 BUABIISIETHCS
y TaKHMX CEMHUX KOMIIOHEHTAX:

o ,;24aCTHHA OCHOBHOI YaCTHHH Tija’:

armpit — the hollow under the arm at the shoulder; axilla; arm — the upper limb of the human
body, especially the part extending from the shoulder to the wrist (Oxford Learner’s Dictionary);

. HepudepiiiHa yacTHHA YaCTHHH OCHOBHOI YaCTUHU TLIa™:

mouth — the opening and cavity in the lower part of the human face, surrounded by the lips,
through which food is taken in and vocal sounds are emitted; face — the front part of a person’s head
from the forehead to the chin, or the corresponding part in an animal; head — the upper part of the
human body, or the front or upper part of the body of an animal, typically separated from the rest of
the body by a neck, and containing the brain, mouth, and sense organs (Oxford Learner’s Dictionary).

B ananizoBanomy ClIk imenHuKiB BHOKpeMIItotoThes JICT BiTnoBiAHO 10 HaJIEKHOCTI MEHIITHX
YacTUH TUla JO0 OUTbIIMX y MEXKax aHaTOMIYHOro MOAUTY TUIOOYIOBH, TOOTO 3 ypaxXyBaHHSIM
MEPOHIMIYHOTO 3B’s3Ky MiX 3HaueHHsMU. Ycboro B CIIk Buokpemneno 6 JICT: ,, Buympiwni opeanu

/ wacmunu mina”, ,,Bepxui kinyiseku”, ,,Ionosa”, ,, Kicmxu”, , Huocui xinyiexu”, ,, Tyayo”. O1xe,
npoutrocTpyemo kinbka JICL:

. ,, Buypiwni opeanu | wvacmunu mina”: heart, lungs, stomach, tooth, tongue;

. ,,Tonosa”: chin (the lower portion of the face lying below the lower lip and including

the prominence of the lower jaw; face — the front part of the head that in humans extends from the
forehead to the chin and includes the mouth, nose, cheeks, and eyes) (Merriam-Webster Dictionary),
eyebrow, face, forehead, mouth, neck, temple;

. ., Kicmxu " jaw, scapula, skull, spine;

. ., Huoeni kinyisxu . ankle, calf, foot, leg, shank, sole, thigh (the top part of your leg,
between your knee and your hip (Longman Dictionary of Contemporary English); leg — either of the
two lower limbs of a biped, as a human being, or any of the paired limbs of an animal, arthropod, etc.,
that support and move the body) (Dictionary.com), toe;
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. ., Tyny6 . backside, shoulder (the laterally projecting part of the human body formed of
the bones and joints with their covering tissue by which the arm is connected with the trunk) (Merriam-
Webster Dictionary), side, trunk.

CIlk niecmiB ,,Pyxu mina” o0’enHye NEKCHYHI OJWHUIl, 3HAYCHHS SIKHX CTOCYETHCS
0COOJMBOCTEH TLIECHOT PYXJIMBOCTI, TOOTO CYKYIMHOCTI BCIX PYXiB TiIa PI3HUMHU HOTO YaCTHHAMH.
®di3nyHa pyXJIMBICTh YacTO BUCBITIIOETHCS Y poMaHax /[kxona Makcema Kyrsee; 11e HamToBxye Ha
JAYMKY, IO JOCII/KYBAaHUH aBTOP MPOEKTYE MOTJIS Ha JIIOAUHY / repoiB 330BHI, KPi3b MPU3MY TXHBOT
TUIECHOT MOBEIHKH, 1 pO3KPUBAE iXHIN XapaKTep 1 BHYTPILIHINA CBIT IUIIXOM 3BEPHEHHS JI0 PYXiB TiIa
SIK 30BHIIIHIX MPOSIBIB peaKIliii Ha pi3Hi MOii Ta 0OCTaBHHH.

o cknany mporo ClIk mieciiB 3apaxoByeMO CIIOBA, 3HAUCHHS SKHX MAIOTh CEMY ,, HO3HAYEHHS.
pyxy mina”. BigloBiTHO 10 aHATOMIYHOTO TO/ILTY JIFOJICHKOTO TiJIa Ha TOJIOBY, TYIyO, BEPXHI 1 HIDKHI
KIHIIIBKH, BHYTPIIIHIA CTPYKTYpHO-ceMaHTu4YHUM noaut onucyBanoro ClIk Ha 5 JICT npoBoanmo Ha
OCHOBI I[i€T aHATOMIYHOT KJTacudikarrii:

o ,, Pyxu eepxnimu xinyiekamu’’:

« beat : to hit: beat, pat, punch, slap (to strike sharply, especially with the open hand or with
something flat) (Dictionary.com), strike, tap, thrash;

« fondle : touch lovingly: brush, caress, cuddle, embrace (to put your arms around someone in
order to show love or friendship) (Macmillan English Dictionary), grope, hug, pat, squeeze, stroke,
touch;

o grab : seize, take hold of: clutch, grab, grasp, grip, hold (to carry something using your hands
or arms) (Macmillan English Dictionary), pick, pinch, pluck, reach, snatch;

« touch : have physical contact: fiddle (touch or move something with many small quick
movements of your fingers (...) (Macmillan English Dictionary), fumble, touch;

o, Pyxu Hudicnimu Kinyiexamu .

e run : move on foot fast: dash, scamper;

o walk : move on foot: dawdle, pace, pad, roam, saunter (to walk in a slow relaxed way,
especially so that you look confident or proud) (Longman Dictionary of Contemporary English),
stagger, stalk, stride (walk with long, decisive steps in specified direction) (Oxford Learner’s
Dictionary), stroll, totter, tramp, trudge, walk, wander;

o, Pyxu mynybom / minom”:

e bend : form a curve: bend (cause to incline; incline — bend the head or body forward)
(Merriam-Webster Dictionary), bow, crouch, flex, stoop (bend one's head or body forwards and
downwards) (Oxford Learner’s Dictionary);

« shift : change position: flinch, shift (move your body or a part of your body slightly, for
example because you are bored) (Macmillan English Dictionary), snap, turn;

e squirm : twist and turn quickly: flinch, jerk, quiver, squirm (wriggle or twist the body from
side to side, especially as a result of nervousness or discomfort) (Oxford Learner’s Dictionary), twist,
wriggle;

e, Pyxu kinbkoma wacmunamu mina .

e climb : go up using body parts: clamber, climb (move up, down, or across something using
your feet and hands, especially when this is difficult to do) (Longman Dictionary of Contemporary
English);

e quiver : move with short movements: jerk, shake, shudder, tremble;

e hunch : with shoulders and back curved: hunch, stoop (to bend the head and shoulders, or
the body generally, forward and downward from an erect position) (Dictionary.com).

CIlx npuKMETHUKIB ,, Dizionociuni xapakmepucmuxu’ JOTOBHIOE JIEKCUYHE BHUPAKEHHS
CEeMaHTHUKH JIIOACHKOro Tina, mo ykymi penpeseHtoBane JICMII ,,Human Body” / ,,Jltoaceke Tino” i,
BIIMOBIIHO, BimoOpaskae MOHATIHHY cdepy MIOACHKOTO Tila B iHAWBIIyalbHO-aBTOPCHKIA MOBHIN
KapTUHiI  CBITY nHucbMeHHUKa. OmnwmcyBanuit Cllk  ¢Qizionoriynux o3HaK y poMaHax
Jlxona Mackgeria KyT3ee yMOKIIHMBIIIOE€ CTBOPEHHS, MO-TEpIIE, 1€ OUThII AETaJbHOTO (I3UYHOTO
o0pa3y rojoBHUX repoiB (Hanpukian, brown-faced / narrow-eyed men, a fat man, a plump wife), i, mo-
Apyre, KOHKPETU3AIlilo (i3i0JI0riYHUX XapaKTEpUCTHK YacTHH Tina (Hampukian, bony arms, a hairy
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ear, a little chubby arm, a slender body, swollen lips, wrinkled skin). IToxin nporo CIlk na 7 JICT
MIPOBEAEMO BIIIMOBITHO 70 KOpEJALii MPUKMETHHUKA 3 YACTUHOIO Tia:

. ., Tino | cmamypa”: broad-shouldered, chubby, fat, lean, muscular, plump, scrawny,
skeletal, slender, slim, slim-hipped, tall;

. ,,Oui”: blind, blonde-eyed, blue-eyed, dark, half-blind, narrow-eyed, wide-eyed;

. ., Obnuyus”: brown-faced, good-looking, pale-faced;

. ,,Bonoces”: blond, blue-haired, dark, dark-haired, golden-haired, grey-haired, iron-
grey, tousle-haired;

. ,, Lxipa”: freckled, rough-skinned.

Cllx niecniB ,,Opeanu uyymms” BimoOpaxxae IIOJCbKE CHPUUHATTA Kpi3b NPU3MY II'TH
iHpOpMaLifHIX KaHAIB — 30y, CIyXy, CMaKy, HIOXY 1 JOTUKY. Biarak, apxicemoro CIIk BBakaemo
,JIO3HAUeHHs OpeaHie yymms’, ika CIYTYe 1IeHTU(PIKAaTOPOM CIUILHOT POJIOBOT O3HAKH 1 BXOJIUTH JI0
CKJaly 3Hau€HHs 3rypToBaHuX JieKchyHUX oauHulb. 5 JICT' y CIIk BUOKpeMIIOIOThCS Ha OCHOBI
CEMaHTHYHOTO MOJAUTY Ha Pi3H1 KaHAIM CIIPUIHATTA 1H(OopMallii, 110 HAJXOAUThH IO MO3KY JIFOHHHU:

. ., 3ip”": behold, gaze (to fix the eyes in a steady intent look often with eagerness or
studious attention) (Merriam-Webster Dictionary), glimpse, look, peek, regard, see, watch;

. ., Hrox”: smell (to perceive the odor or scent of through the nose by means of the
olfactory nerves; inhale the odor of) (Dictionary.com), sniff;

. ,,Cnyx > hear (perceive with the ear the sound made by (someone or something) to look
briefly; glance) (Oxford Learner’s Dictionary), listen.

BucnoBku. OTxe, Bi3yanizallis CEMAaHTUYHOTO pO3MAITTsI 3HaYeHb y Mekax aBTopcbkoro XT
YMOJKJIUBIIIOETbCA Y MEKaxX PO3ralyKeHoi cTpyKTypHO-iepapxiyHoi opranizauii JICII. [lepexin Bin
Buiux 10 HkuKnXx piBHIB JICII nepenbauae moain NOHATTEBOT AUITHKY HA OUTbII 0OMEKEH1 CyMIKHI1
Bintuaku — Big JICMmII mo CIIk ta JICI. CemanTW4yHa KOHKpETH3allisl BiIOOpaXKaeThCs B
YHOPSIIKYBaHHI JIEKCHYHUX 3HAUY€Hb HA OCHOBI HAsSBHOCTI JOMIHAHTHOTO CEMHOTO KOMITOHEHTA.
Taxkum yuHOM, y JICII, mo BudopMOBYyeThCS Ha Marepiani aBTOPChKoro XT, YiTKO BiICTEXKYETHCS
IHMBITyaJIbHO-aBTOPChKa MOBHA KapTHHA CBITY, SIKa HAKOMMYy€e MOTO0 MOBHUH JOCBIJ CBITOOAYCHHS
3arajioM 1 4ieHyBaHHS TEBHHMX JIOTIKO-TIOHSATTEBUX IUISHOK 30Kpema. Y Mexax XT peneBaHTHI
JIEKCUYH1 OJIMHUII CTIPUSIOTh BUPAKECHHIO XYI0KHBOTO 3aJyMy aBTOpa, aKTyali3allii JOMIHaHTHHUX
TEMaTUYHHUX BEKTOPIB, a TAKOK CEMAaHTUUYHOMY 30arayeHHIO KOHTEKCTYaIbHUX YPUBKIB.

[lepcniekTuBy noaanbIIol poOOTH BOaYaEMO B 3aCTOCYBaHHI 3arponoHoBaHoi ctpykrypu JICIT
JUTSI aHATI3y POMAaHIB 1HIIKUX aHTJIOMOBHHX aBTOPIB CY4aCHOCTI 33 1l BUSIBJICHHS 0COOIMBOCTEN IXHBOT
THAMBITyaJIbHO-aBTOPCHKO1 KAPTUHU CBITY.
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